HRE5XE 35108 ISSN: 3082-8287(Print); 3082-8279(Online)

PAT 5 R DGR RE SRR £ S Y80 ot bk 50 By

BEH Z80
RAEBIE T KEINEIEZERE, FE - M)l &S 610059

HWE: ZRENERALZBEREPEEGEZHIR, QI LZEMEFABR TR SHABRENAETHE S
REW, By MNiEE - EZ OB TRELFMERIARNIE S FNLET, ALRPIRF S RAERE, BIFEHH
B BGEREAE AL 100 B, BETIEMHE, A5 R EEI S M Tw MLk, ML, &k,
HHBEFEATILEE . RN, EE1 IHABREGHIEEZF, R EZLAFTEETRE, FH B,
LA B = KA B R EEN Y0, FFREN, FALARBAMELBEIIEGIEALEL, RAEALEELS,
AR IS RSB A ML) B M I E 2 A e fide; R SRS S R AEAS R, Bk RILA EAEAL; BAIARES
I A0 K IF A BAC, A2 K BHIRIALRIE, BRI FHW G R BT B Ay o PB4 8 4 A4S B3
FIENAEA | A5 B A AL . EFEMENE. AN L L =5 @it BB 2 KR IEREIF-ER P
S ARG LR, IEEABREEFTALZNETHETREEIRA, AMKREREZERT . MFATFEEHE
FAEZIE F A

KR ZBMEF AR, ABRE; EHEEEON,; BREEREE; BiFRk

Analysis of the Quality of Cancer Health Information Communication in Translated and
Native Chinese Materials
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Abstract: Online popular-science health resources constitute a vital vehicle for cancer-related knowledge dissemination.
Nevertheless, existing research on internet-mediated medical communication quality mostly treats communication
quality as a measurable outcome attribute and rarely reveals the linguistic disparities between native and translated
health texts from a discourse-linguistic perspective. This study constructs a self-built comparable corpus consisting
of 100 native-Chinese cancer popular-science texts from authoritative domestic platforms and 100 translated-Chinese
counterparts sourced from international institutions. Integrating corpus-assisted discourse analysis with the theory of
translation universals, it compares lexical density, passive constructions, connectives and culture-loaded idioms across
lexical, syntactic and textual dimensions, and explores how linguistic choices influence three communication-quality
dimensions: information accessibility, logical explicitation and cultural adaptability. The findings indicate that translated
texts do not exhibit the lexical simplification postulated by translation universals; instead, they carry higher lexical
density, which guarantees terminological precision yet increases audiences' cognitive load. The two text types converge
in passive-syntactic features, demonstrating translators' achievement of syntactic normalization. Translated texts realize
logical explicitation via high-frequency connectives, yet drastically cut culture-specific idioms, enhancing textual clarity
at the expense of cultural affinity. Accordingly, a discourse-evaluation model for online cancer health information is
established, with optimization strategies proposed from three aspects: tiered content provision, medical translation
norms and automatic detection tools. This research extends the application of translation universals to Chinese-language
health communication, verifies that disparities in communication quality can be empirically identified through
quantifiable linguistic features, and provides empirical support for the editing, reviewing, translation and platform
governance of online health information.
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